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Atlantic F125-D

Instalaéni a uzivatelska prirucka
Installation and user manual
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FR — Sur le c6té gauche de l'appareil. EN — On the left-side of the unit. RU — 3T1a
UHdOopMaLmsa oTobpaxeHa Ha neBomn ctopoHe npubopa. UK — Lis iHdpopmauisa BinobpaxeHa
3 niBoro 6oky npunagy. PL — Po lewej stronie. ET — Seadme vasakul kiljel. CZ — Na levé
strané pfistroje. HU — A készlilék bal oldalan. DE — Auf der linken Seite des Gerates. SL —
Na levi strani naprave. HR — Na lijevoj strani uredaja. BG — Ha nsiBata ctpaHa Ha ypeaa.
EL — 2tnv apiotep TTAeupd Tng ouokeung. LT — Kairioji jrenginio pusé. MK— Ha nesaTta

cTpaHa of eavHMUaTa.

AJ*’” @ P24 g

Nominal power:

Nominal voltage:
Dimensions (I x h x t):
Weight:

Color:

Made in Ukraine

2500W
230V

925 x 450 x 78

6,3 kg
White

Ref:

Model:

Serial Number:

Date of manufacture:
Producer:

Factory Number:

"UKRATLANTIC" LLC
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French Technology Made By Atlantic Group ~ French Technology
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FR — Normes, labels de qualité. EN — Standards, quality labels. RU — CtangapTsl,
3Hakm kadectBa. UK — CrtaHgapTu, 3Haku sikocti. PL — Nazwa handlowa. ET —
Standardid, kvaliteedimargised. CZ — Stitky kvality. HU — Kereskedelmi név. DE

— Handelname. SL — Blagovno ime. HR — Trgovacki naziv. BG — Tbproscko
HasBaHue. EL — EpTtropiki ovopagia. LT — Standartai, kokybés etiketés. MK—
CraHgapAu, O3HaKuW 3a KBanuTerT.

FR — Nom commercial. EN — Commercial name. RU — Kommepyeckoe Ha3BaHue. UK
— KowmepuinHa HasBa. PL — Nazwa handlowa. ET — Kaubanduslik nimi. CZ —
Obchodni nazev. HU — Kereskedelmi név. DE — Handelname. SL — Blagovno ime.
HR — Trgovacki naziv. BG — Tbproecko Ha3BaHue. EL — Eutropiki ovopaaoia. LT —
Komercinis pavadinimas. MK — KomepuujanHo ume.

FR — Référence commerciale. EN — Commercial reference. RU — Kommepueckui
koa. UK — KomepuinHui kog. PL — Kod komercyjny. ET — Kaubanduslik viide. CZ —
Komeréni kéd. HU — Kereskedelmi kéd. DE — Kommerzkode. SL — Komercialna
koda. HR — Komercijalna $ifra. BG — Tbproscku kog. EL — Eputropikdg kwdikég. LT —
Komerciné nuoroda. MK— KomepuujanHa pedepeHua.

FR — Référence de fabrication. EN — Manufacturing reference. RU — Kopg
npounssoguTtens. UK — Kog BupobHuka. PL — Kod producenta. ET — Tootja viide. CZ
— Kéd vyrobce. HU — Gyarté kodja. DE — Kode des Herstellers. SL — Koda
proizvajalca. HR — Kod proizvodaca. BG — Kog Ha npoussBogutens. EL — Kwdikég
KataokeuaoTh. LT — Gamintojo nuoroda. MK — Npoun3sogcTeeHa pedepeHua.

FR — N de série. EN — Serial number. RU — CepuiiHbin Homep. UK — CepinHui
Homep. PL — Numer seryjny. ET — Seerianumber. CZ — Sériové Cislo. HU —
Sorozatszam. DE — Seriennummer. SL — Serijska Stevilka. HR — Serijski broj. BG —
CepueH Homep. EL — Zeipiakog aplBude. LT — Serijos numeris. MK — Cepucku 6po.

FR — N de constructeur. EN — Manufacturer number. RU — Homep npounssogutens.
UK — Homep Bupo6Huka. PL — Numer producenta. ET — Tootja number. CZ — Cislo
vyrobce. HU — Cikkszam. DE — Nummer des Herstellers. SL — Stevilka proizvajalca.
HR — Broj proizvodaca. BG — Homep Ha npoussogutensa. EL — ApiBudg
KaTaokeuaoTr. LT — Gamyklinis numeris. MK — Bpoj Ha npoussoguTen.




CONVECTEUR ELECTRIQUE
Ce produit ne peut étre utilisé que dans des locaux bien isolés ou de maniere
occasionnelle.

FR

ELECTRICAL CONVECTOR
This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use.

EN

CONVECTOR ELECTRICO
Este producto sélo podra usarse en locales bien aislados o de manera ocasional.

ES

CONVECTOR ELECTRICO
Este produto é adequado somente para espagos bem isolados ou de uso occasional.

PT

ELEKTROKONVEKTOR
Dieses Produkt kann nur in den Raumen mit der guten Wéarmeisolierung oder
periodisch verwendet werden.

DE

KONWEKTOR ELEKTRYCZNY
Ten produkt nadaje sie tylko do dobrze izolowanych przestrzeni lub
okazjonalnych zastosowan.

PL

ELEKTRICKY KONVEKTOR
Tento vyrobek je vhodny pouze pro dobre izolované prostory nebo pfilezitostné pouZiti.

cz

ELEKTRICNI KONVEKTOR
Ovaj proizvod je prikladan samo za dobro izolirane prostore ili povremenu uporabu.

HR

EJIEKTPUYECKU KOHBEKTOP
To3u NpoAyKT MOXe [Aa ce u3ronaea caMmo B o6pe U3onvpaHy NoMeLLeHUs Unm
OT BpeMe Ha BpeMe.

BG

ELEKTRICNI KONVEKTOR
Izdelek je primeren le za dobro izolirane prostore ali za ob&asno uporabo.

SL

HAEKTPIKOX OEPMOITOMITIOX
AuTd TO TTPOIOV €ival KATAAANAO POVO Yia KOAG HOVWHEVOUG XWPEOUG 1 yIa
TTEPICTACIAKA XPron.

EL

VILLAMOS KONVEKTOR
Ez a termék csak jol szigetelt helyiségekben vagy alkalmi hasznélatra alkalmas.

HU

003d6mo 3mb3nIdmeo
AmEn3mmo 3hmo B0 3sb3mo3bomos dbmmme 3sMas 0bmmomydymo
B30M009d0LM30L 86 sMms3gMommmo asdmyybydolom3znl.

GEO

SJ/IEKTPUYECKNNA KOHBEKTOP
OTOT NPMBOP MOXKET MCMOSb30BATLCS TONBKO B XOPOLLIO N30IMPOBaHHbLIX
NMOMELLEHUSIX U BPEMSI OT BPEMEHMU.

RU

EJIEKTPOKOHBEKTOP
Llen npunag moxe BUKOPUCTOBYBATUCS TifbKM y Aobpe i30nboBaHmX

NpUMILLEHHAX 200 He Ha NOCTIlMHIA OCHOBI.

UK

ELEKTRINIS KONVEKTORIUS
Si prietaisg galima naudoti tik gerai izoliuotose patalpose arba nuolatos.

LT

MAHEJIHA T'PEAJIKA
OBoj NpounsBog MOXe fa ce KOPUCTU caMo BO A0GPO M30NMpaHu MpOCTOPUM Mu
NoBPEMEHO

MK

ELEKTRIKUTTEKONVEKTOR
See toode on on méeldud pdhikitteks hastisoojustatud ruumides voi ajutiseks
lisakutteks mujal.

ET

ELEKTRISKAIS KONVEKTORS
So produktu var izmantot tikai labi izolétas telpas vai neregulari.

Lv

U0621980



FR - Ou installer 'appareil? (Cotes en centimétres). EN - Where to install the device?
(The dimensions are given in centimetres). ES - ;Dénde se puede instalar el
aparato? (Distancias en centimetros). PT — Onde instalar o aparelho? (Distancias
indicam-se em centimetros). DE - Wo kann das Gerét installiert werden? (Die
Abstdnde sind in den Zentimetern angefiihrt). PL - Gdzie mozna zainstalowac
urzgdzenie? (Odlegtosci wskazane w centymetrach). CZ - Kam namontovat pfistroj?
(Vzdalenosti jsou uvedeny v ccentimetrech). HR - Gdje se moze instalirati uredaj?
(Udaljenosti su navedeni u centimetrima). BG - Kbae moxe ga 0baoe MOHTMpaH
ypea? (Pa3sctosHns ca nocodeHn B caHTumeTpm). SL - Kje lahko namestite napravo?
(Razdalje so navedene v centimetrih). EL - o0 ptropei va eykaraoTaBei N ouokeun
(Or1 atrooTtdoeig avagépovtal o€ ekatooTd). HU - Hol lehet telepiteni a készlléket? (A
méretek centiméterben vannak megadva). GEO -Usco cos38mb@sgmon dmfymdommds?
(356%BmBomydgdo domomydymos LsBENInEMHd3n). RU - [Oe MOXHO yCTaHOBUTb
npubop? (PacctosHuA ykadaHbl B caHTumeTpax). UK - [le MoxkHa BCTaHOBUTY Npunag?
(BigcTtaHi BkasaHi B caHTumeTpax). LT - Kur tinka jrengti prietaisg? (Mamenys
centimetrais). MK - Kage ga ce uHctanupa ypenot? (OQumeHsun Bo caHTumeTtpu). ET
- Kuhu seade paigaldada? (Kaugused sentimeetrites). LV - Kur uzstadit ierici?
(Izméri centimetros).

FR - volume 2 FR - volume 1
EN - volume 2 EN - volume 1
ES - zona 2 ES - zona 1
PT - perimetro 2 PT - perimetro 1
DE - zone 2 DE - zone 2
PL - strefie 2 PL - strefie 1
CZ-z6na?2 CZ-z6na1
HR - zoni 2 HR - zoni 1
BG - 30Ha 2 | BG - 30Ha 1
SL - coni 2 SL - coni 1
EL - Cwvn 2 EL - Cwvn 1

HU - zénaban 2
GEO - Locoowoy 2

HU - zénéban 1
GEO - Locoonoy 1

RU — 30Ha 2 RU - 30Ha 1

UA - 30Ha 2 UA - 30Ha 1

LT - 2 erdveé LT - 1 erdveé

MK - BonymeH 2 MK - BonymeH 1

ET - tsoon 2 ET - tsoon 1

LV - tilpums 2 LV - tilpums 1
—
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FR - Ou ne pas installer I'appareil? EN - Do not install the appliance. ES - ; Dénde
no debera instalarse el aparato? PT - Onde instalar o aquecedor? DE - Wo kann
das Gerédt nicht installiet werden? PL - Gdzie nie wolno zainstalowac
urzgdzenie? CZ - Nespravna montaz konvektoru. HR - Gdje se ne moze
instalirati uredaj? BG - Kbae ypeabT He Mmoxe fa 6bae MoHTMpaH? SL - Kjer ne
morete namestiti naprave? EL - [NoU dev uTTopEiTe va €yKOTOOTABE N OUCKEUN.
HU - Hol a nem lehet telepiteni a késziléket? GEO - 56 @553mb@ogmom
dmfiymdowmds. RU - oe Henb3a yctaHosuTb npubop? UK - [le He moxHa
BctaHosuTK npunaa? MK - Vinn ga He ce nHcTanupa ypenot? ET- Seadet ei tohi
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FR - Installation fixe (A, B - Points de pergage). EN - Wall mounting version (A, B
- Drilling points). ES - Instalacion fija (A, B - Puntos de perforacion). PT -
Instalagédo fixa (A, B - pontos de perfuragdo). DE - Stationdre Anlage (A, B -
Punkte zum Bohren). PL - Stacjonarna instalacja (A, B - Punkty wiercenia).
CZ - Pevnadinstalace (A, B-vrtacibod). HR - Stacionarna instalacija

(A, B - tocke za buSenje). BG - CraumoHapeH BapuaHT (A, B - Touku 3a
npobusaHe). SL - Nepremitna namestitev (A, B - EoCka za vrtanje). EL - Z1aBepr)
eykardotoon (A, B - Zonueia didrpnon). HU - Helyhez kétott telepités (A, B -
Perforacios pontok). GEO - 39090y ©sbodmb@oggdgero 39GLos (A, B -
2oLsdMOmo  PadEowgdo). RU - CraumoHapHas yctaHoBka (A, B - Touku
ceepnerus). UK - CrauioHapHa yctaHoBka (A, B - Toukm ceepgniHHs). MK -
dukcHa nHcTanauumja (A, b - Toukn Ha npuuBpcTyBanse). ET - Seinale paigaldatav
seade (A,B-puuritavate aukude koht).LV -Fiksétauzstadisana( A,B-UrbSanas punkti)
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UPOZORNENI (CZ)

Pozor: Nékteré ¢asti tohoto vyrobku se mohou stat velmi
& horkymi a zpusobit popaleni. Zvlastni pozornost musi
byt vénovana pritomnosti déti a hendikepovanych lidi
Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti ve véku 8 let a starSi a osoby

se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi
nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem
nebo byli poudeni o pouzivani spotfebi¢e bezpeCnym zplsobem a
rozumi pfipadnym nebezpeCim. Déti si se spotfebiCem nesméji hrat.
Détem mladsim 3 let by mél byt zamezen pfistup ke spotrebici, pokud
nejsou trvale pod dozorem. Déti ve véku od 3 do 8 let mohou tento
spotiebi¢ zapinat/vypinat pouze za pfedpokladu, ze byl umistén nebo
nainstalovan ve své zamyslené normalni provozni poloze, a pokud
jsou pod dozorem nebo byly pouceny o pouZivani spotfebice
bezpenym zpusobem a rozumi pfipadnym nebezpecim. Déti ve véku
od 3 do 8 let nesméji zasouvat vidlici do zasuvky, regulovat a Cistit
spotfebi€ nebo vykonavat udrzbu provadénou uzivatelem.

— spotfebi€ musi byt instalovan, nebo pfipojen autorizovanou
osobou v souladu s platnymi pfedpisy a normami.

— navod k obsluze je soucasti baleni vyrobku, rovnéz je k dispozici
u prodejce.

— pokud je privodni kabel poSkozen, musi byt nahrazen vyrobcem,
servisnim pracovnikem nebo podobné kvalifikovanou osobou,
aby se predeslo jakémukoli nebezpedi.

— prvni spusténi spotfebie mize byt doprovazeno mirnym zapachem,
pficinou je vypalovani zbytkl maziva, nejedna se o zavadu.

Pozor: V zadném pfipadé konvektor nezakryvejte. Napis

@ “NEZAKRYVAT* upozorfiuje, Ze jakykoliv material, kterym

je zakryt konvektor muze zpUsobit prehrati, pozar.

Elektricky odpad se nesmi likvidovat s domacim

odpadem. Recyklujte na vyhrazenych mistech (podle

mistné platné legislativy).

Instalace ve vysoké nadmofské vySce zpUsobuje zvySeni

teploty na vystupu vzduchu (cca 10°C na 1000 m

nadmofrské vysky)
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Pri instalaci prenosného konvektoru:

— Nepouzivejte konvektor v blizkosti vany, sprchy nebo bazénu.

— Nepouzivejte konvektor v malych prostorech, kde se vyskytuji
osoby, které nejsou schopny vlastni evakuace, nebo pokud neni
zajistén jejich staly dohled.

Upozornéni pro instalace

Konvektory jsou ur€eny k montazi na sténu v obytnych prostorach.

Jiny zplsob montaze musi byt konzultovan s vyrobcem,

dodavatelem.

Konvektory musi byt instalovany v souladu s bézZnou praxi a

normami dané zemé.

Konvektor je zafizeni tfidy Il a je chranén proti stfikajici vodé, kryti

IP24. V koupelnach musi byt konvektor instalovan ve shodé s CSN

33 200-7-701 a smi byt umistén i v zénach 2 a 3, viz strana 2.

Ovladani konvektoru nesmi byt dosazitelné z vany nebo

sprchy.

Dodrzujte minimalni montazni odstupy pfedmétd od konvektoru, viz

strana 2.

Nasténna konzole umozfiuje zachovat dostateCny prostor za

konvektorem pro volnou konvekci vzduchu. Vzdalenost mezi

konvektorem a sténou nesmi byt nicim omezena.

Pro typy vybavené Cidlem pfitomnosti osob: konvektory neinstalujte

v ,hluchych® koutech nebo za nabytkem

Konvektory neinstalujte (strana 3):

— v pozici, ktera by mohla mit vliv na jejich spravnou funkci
(napfiklad v blizkosti vzduchotechniky.... ).

— pred nebo pod elektrickou zasuvkou, do blizkosti zaclon nebo
jinych hoflavych materialu.

— je zakazano instalovat produkty urCené k vertikalni instalaci do
polohy horizontalni a naopak. Pfi spravné instalaci je mfizka
vystupu vzduchu a ovladaci panel situovan v horni Casti zafizeni.

Prenosné konvektory
VAROVANI: Typy bez vidlice (zastréky) nelze pouzit jako

prenosné.



— Prfenosna instalace s podpérami je povolena pouze pro
konvektory s elektrickou zastrckou.

— Konvektor musi byt umistén na vodorovné ploSe, viz navod k
obsluze pro podpéry.

Nasténna instalace (strana 5)
Montaz

Uvolnéni zavésné konzole

— Doporucujeme polozit konvektor Celni stranou dolld, plochym
Sroubovakem opatrné uvolnéte pojistku tak, aby nedoSlo k jeji
deformaci, pfidrzte Sroubovakem pojistku a uvolnéte konzoli, poté ji
vyklopte i ze spodnich zavésu.

Upevnéni zavésné konzole

— Postavte konzoli na zem ke zdi a oznaCte body pro navrtani
otvorl A. Tyto otvory jsou uréeny pro spodni zavés. Zdvihnéte
konzoli do urovné otvoru A a oznacte body pro navrtani otvort B,
které ur€uji pozici horniho zavésu. Pouzijte vhodné fixacni prvky,
dle typu zdiva, pro dostateCné pevné ukotveni. Konzoli pfiSroubujte
na zed do konec¢né pozice.

Nasazeni konvektoru

— Nasadte konvektor v Sikmé poloze na vystupky S1, pfiblizte jej k
vystupkim S2 a zacvaknéte. Pro vyjmuti konvektoru z konzole
pouzijte plochy Sroubovak, kterym uvolnite vystupky S2.

ELEKTRICKE PRIPOJENI (CZ2)

Konvektory jsou urceny pro pfipojeni na 220-230V / 50-60Hz

Konvektor je vybaven pfivodnim vodi¢em s vidlici, v pfipadé pripojeni do
instalacni krabice Ize vidlici odstfihnout bez ztraty zaruky.

Instalacni krabice mlze byt umisténa i za konvektorem (neplati pfi
zapojeni vidlici do zasuvky).

Instalace musi umoznovat odpojeni konvektoru ve viech pdlech, s
minimalnim odstupem kontaktu 3 mm.



Upozornéni: Veskerou udrzbu je nutné provadét pfi uplném
odpojeni konvektoru od napajeni!

Pro zajisténi spravné funkCnosti konvektoru je tfeba nejméné
dvakrat ro¢né vycistit horni a spodni mfizky vysavaem nebo
smetakem. Kazdych pét let nechte wvnitini €ast konvektoru
zkontrolovat kvalifikovanym technikem.

Na mrizce jednotky se muze pfi znecisténém ovzdusi hromadit
prach. Tento jev se objevuje pfi Spatné kvalité okolniho vzduchu. V
tomto pfipadé se doporucCuje zkontrolovat, jestli je mistnost dobfe
odvétravana (ventilace, pfivod vzduchu atd.) a jestli je vzduch Cisty.
Zaruka se nevztahuje na vyménu zafizeni v dusledku
nerespektovani vySe uvedenych doporuceni. Kryt jednotky by mél
byt ¢&istén vihkym hadfikem, nikdy nepouzivejte abrazivni a
agresivni prostredky.

DOPORUCENI PRO PROVOZ (CZ)

Nema smysl| nastavovat maximalni vytapéni, teplota v mistnosti
nebude stoupat rychleji.
Pokud odchazite na nékolik hodin, nezapomerite snizit teplotu.
Pokud mate v mistnosti vice konvektort, nechejte je v provozu
zaroven. Timto dosahnete rovnomérnéjSi teploty bez zvySeni
spotfeby elektfiny.
Konvektor netopi:

— zkontrolujte, zda jsou zapnuty instalaéni jistiCe a proudovy
chrani¢ (pokud je jim instalace vybavena).
Konvektor trvale topi:

— ujistéte se, Ze neni konvektor v prlivanu a Ze nebylo zménéno
nastaveni teploty


r.gabris
Text Box


Povrch konvektoru je velmi horky:

— Za normalnich okolnosti je max. povrchova teplota konvektoru
vV provozu omezena v souladu s normami. Nicméné pokud si
myslite, Ze konvektor je pfili§ horky, ujistéte se, ze vykon odpovida
tepelnym ztratam mistnosti a konvektor neni umistén v privanu,
ktery by naruSoval jeho regulaci.



cz

Uvod

Znacka Atlantic zalozena v roce 1968 je znama jako specialista na topné systémy, teplotni komfort a technologie
Setfici energii. Novy model F125, ktery jste zakoupili, zahrnuje 40 let zkuSenosti a inovaci. Doufame, ze nas
vyrobek pIné uspokoji vaSe pozadavky.

Instalace

Pfi instalaci zkontrolujte vyrobni Stitek vyrobku a ¢ast 2 navodu:
¢lanek U0621980.

Model CMG-PACKO/M lze instalovat v pfenosné (mobilni) i pevné
verzi.

Modely CMG-PACKO a CMG-PACKO/PR Ize instalovat pouze v

pevné verzi.

Eg I;fa(i/g gtpr;\;YéF();igdulz?c;iséien ““ Zapnuti zafizeni Pro vypnuti zafizeni

. Ly Pro zapnuti zafizeni nastavte <
Je:unzoitlliaqtue) ’ -gi;:) srp())lnac B|| tlagitko zap/vyp do polohy I. nastavie tladitko zap/vyp
P e p P Pfi prvnim zapnuti zafizeni se

do polohy O.
zastaveni topeni na dlouhou | . < | j| Displej se vypne.
dobu (mimo topnou sezénu) | zobrazi teplota rezimu Komfort | = Zafizeni je vypnuto

Vypnuti zafizeni

RIDICI JEDNOTKA
PROG Casovad

ECO —— Nastaveni
|

i
- \
Komort : G’) .))O ZAPNVYP
[im]

MM

Obrazovka
(ukazatel)

.. @ ji Ovladaci tiagitka
|

1
Ukazatel topeni

POUZITI
Pro zapnuti zafizeni stisknéte ®. Na obrazovce je zobrazen posledni pouZity reZim s aktualnim nastavenim. Pfi
prvnim zapnuti je zafizeni nastaveno na rezim Komfort. Standardni nastaveni teploty rezimu Komfort je 19 °C.
Pro vypnuti zafizeni stisknéte a podrzte tlagitko @ (déle neZ 5 sekund).

REZIMY TOPENI
Piktogram Nazev Popis
2%: Komfort Pro volbu pozadované komfortni teploty
ECO ECO ?;grz;irt%nergle. Standardni nastaveni teploty je o 3 °C niz$i nez teplota
G’, PROG Pro automatické pfepinani mezi rezimy ,Komfort* a ,ECO*
(0] Casova¢ | Pro nastaveni asovade pro vypnuti zafizeni

Rezim ,,Komfort* - Stisknéte opakované tlagitko @, aZ se rozsviti ukazatel pod piktogramem “%-. Na displeji se
potom objevi posledni teplota nastavena pro rezim ,Komfort*. Pro zménu teploty pouZijte tlagitka ® a ® v
rozsahu 7 °C, 12 °C a 28 °C. Po 5 sekundach necinnosti je zvolena teplota automaticky zaznamenana a na
displeji se potom objevi teplota prostfedi.



http://www.atlantic-comfort.com/

cz

Poznamka: Snizite-li nastaveni teploty ,Komfort“ pod teplotu rezimu ,ECQO*, klesne tato automaticky o 1 °C pod
nové nastaveni ,Komfort".
Rezim ,,ECO“ — Stisknéte opakované tlacitko @, aZ se rozsviti ukazatel pod piktogramem ECO. Na displeji se
potom objevi posledni teplota nastavena pro reZim ,ECO". Pro zménu teploty pouZijte tlagitka © a © v rozsahu
od 6 °C do teploty ,Komfort“ - 1 °C. Po 5 sekundach necinnosti je zvolena teplota automaticky zaznamenana a
na displeji se potom objevi teplota prostredi.
Rezim ,PROG* — Stisknéte opakované tlagitko @, az se rozsviti ukazatel pod piktogramem €. Na displeji se
potom objevi aktualni nastaveni rezimu podle pouzitého programu ,,7d".
Standardni tydenni programovani ,7d“ (moznost zmény)
Den d1 d2 d3 d4 d5 dé d7
Program P1 P1 P2 P1 P1 P3 P3
d1 — pondéli, d2 — utery... d7 — nedéle.

Program ,P1“

Hodina |00 |01 {02 |03[04|05[06|07/08|09|10[11]12({13[14[15[16]|17[18]|19]20|21[22|23
Rezim Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|[Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P1 je pfednastaveny program, ktery je doporu€en pro pouziti za nepfitomnosti béhem dne (rezim ,ECO* 22.00
- 06.00 a 08.00 - 18.00, rezim ,Komfort“ 06.00 - 08.00 a 18.00 - 22.00).
Program ,P2°
Hodina |00 |01 {02 |03 {04 |05 |06 |07 |08[09[10[11[12|13[|14[15[16]|17[18|19]20]|21[22|23
Rezim Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|[Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P2 je pfednastaveny program, ktery je doporucen pro pouziti za nepfitomnosti béhem dne, ale s pfichodem
dom0 béhem obéda (rezim ,ECO* 22.00 - 06.00, 08.00 - 12.00 a 14.00 — 18.00, rezim ,Komfort“ 06.00 - 08.00,
12.00 — 14.00 a 18.00 - 22.00).

Program ,P3“

Hodina [00|01/02|/03|04|/05/06|07|08|09|10|11|12|13[14|15[16[17[18[19]20|21|22|23

Rezim |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co[Co|Co|Co|Co|Co|Ec]|Ec
P3 je pfednastaveny program, ktery je doporu€en pro pouZiti pfi trvalé pfitomnosti, napf. v sobotu nebo nedéli
(rezim ,ECO" 22.00 — 08.00, rezim ,Komfort* 08.00 -22.00).

Program ,P4*“

Hodina | 00| 01| 02| 03|04 |05|06|07|08|09|10[11]12|13|14[15[16[17[18[19]20|21|22|23

Rezim |Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|[Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co
P4 je pfednastaveny program, ktery je doporucen pro nepfetrzity provoz v rezimu ,Komfort".
Program ,P5*“
Hodina |00 |01 {02 |03|04|05|/06|07[08|09[10|11[12[13]|14[15]|16[17[18|19]20|21|22|23
RezZim Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec
P5 je pfednastaveny program, ktery je doporucen pro nepfetrzity provoz v rezimu ,ECO*.
Program ,P6" nastaveny standardné (moznost zmény)

Hodina | 00/ 01{ 02|/ 03|04|05[(06|07/08|09|10[11]12({13[14[15|16]|17[18]|19]20]|21|22|23
Rezim Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|[Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P6 je dalSi prednastaveny program (rezim ,ECO*“ 22.00 - 06.00 a 08.00 - 18.00, rezim ,Komfort“ 06.00 - 08.00
a 18.00 — 22.00).

Poznamka: Pro zménu denniho nebo tydenniho programovani prejdéte do ,Nastaveni zafizeni“, na kartu
,Denni programovani (P6)* a ,Tydenni programovani (7d)‘. Pfed nastavenim programovani zkontrolujte
nastaveny den v tydnu a €as. Neni-li den a €as nastaveny, pfejdéte do ,Programovani zafizeni®, na kartu ,Den
v tydnu a ¢as“.

Rezim CASOVAC - Stisknéte opakované tladitko @, aZ se rozsviti ukazatel pod piktogramem O. Na displeji se
objevi &as, za ktery se zafizeni vypne (standardné 1 hodina). Pro zménu &asovade pouZijte tlagitka ©® a @ v
rozsahu od 1 do 8 hodin (s intervalem 1 hodina). Po 5 sekundach necinnosti je zvoleny €as automaticky
zaznamenan a na displeji se potom objevi teplota prostredi.

Poznamka: Stiskem tladitka @ se asovaé zastavi a zafizeni prejde k parametru ,Nastaveni®.

NASTAVENI ZARIZENI

Stisknéte opakované tlagitko @, aZ se rozsviti ukazatel pod piktogramem %&. Blika parametr ,no“, a pokud
zvolite tento parametr stiskem tlagitka @, zafizeni se vrati k rezimu ,Komfort“. Pro vstup do nabidky ,Nastaveni®

@ Q)

zvolte parametr ,go* pomoci tladitek ©, © a potvrdte stiskem tlagitka ®.
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Den v tydnu a €as — Po vstupu do nabidky ,Nastaveni zafizeni zobrazi nabidku ,Den v tydnu a ¢as“. Na
obrazovce blika parametr ,d“/,1“ (den v tydnu) a pro zménu dne pouZijte tladitka @ a ©, kde ,1° je pondéli a ,7*
je nedéle. Stiskem tlagitka @ potvrdte den v tydnu a prejdéte do nastaveni hodin. Na obrazovce blika parametr
,HH/,12" a pro zmé&nu hodiny od 0 do 23 pouZijte tlagitka © a ©. Stiskem tlagitka ® potvrdte nastaveni hodiny
a prejdéte do nastaveni minut. Na obrazovce blika parametr ,[1M“/,00“ a pro zménu minut od 0 do 59 pouzijte
tlagitka @ a ©. Stiskem tlagitka ® ukondete nastaveni minut a piejdéte do nabidky ,Denni programovani (P6)“.
Denni programovani (P6) — Po nastaveni dne v tydnu a €asu zafizeni automaticky pfejde k nabidce ,Denni
programovani. Na obrazovce blika parametr ,P6“/,n0", a pokud zvolite tento parametr stiskem tlagitka @,
zarfizeni preskoCi ,Denni programovani“ a pfejde k nabidce ,Tydenni programovani‘. Pro vstup do nabidky
,Denni programovani* zvolte parametr ,P6‘,go“ pomoci tladitek ©, © a potvrdte stiskem tla¢itka ®. Na
obrazovce blika parametr ,00/,Ec*, kde ,00“ je hodina a ,Ec*” je rezim ,ECO". Pro zménu parametru z ,Ec* na
,Co" (rezim ,Komfort*) pouzijte tlagitka @, © a potvrdte stiskem tlagitka ®. Opakujte postup pro kazdou hodinu
od 00 do 23. Po nastaveni posledni hodiny na obrazovce blika parametr ,P6“/,no*. Stiskem tlagitka ® potvrdte
program ,P6“ a prejdéte k nabidce ,7d“.

Tydenni programovani (7d) — Po nabidce ,Denni programovani (P6)* zafizeni automaticky pfejde k nabidce
»Tydenni programovani“. Na obrazovce blika parametr ,7d“/,no“, a pokud zvolite tento parametr stiskem tlacitka
®, zafizeni preskogi ,Tydenni programovani* a pfejde k nabidce ,Funkce otevieného okna“. Pro vstup do
nabidky ,Tydenni programovani“ zvolte parametr ,7d*/,go* pomoci tladitek ©, © a potvrdte stiskem tlagitka @
Na obrazovce blika parametr ,d1/,P1% kde ,d1“ je den v tydnu a ,P1" je pfednastaveny program. Pro zménu
programu z ,P1“ na ,P6“ pouZijte tlagitka @, © a potvrdte stiskem tlagitka ®. Opakuijte postup pro kazdy den
v tydnu od ,d1* do ,d7“. Po nastaveni posledniho dne na obrazovce blika parametr ,7d"/,no". Stiskem tlacitka
® potvrdte tydenni program ,7d“ a pfejdéte do nabidky ,Funkce otevieného okna®“.

Funkce otevieného okna — Po nabidce , Tydenni programovani (7d)“ zafizeni automaticky prejde k nabidce
+Funkce otevieného okna“. Na obrazovce blika parametr ,][*/,0F", a pokud zvolite tento parametr stiskem
tlasitka @, zafizeni preskoéi nabidku ,Funkce otevieného okna“ a prejde k nabidce ,Nastaveni“. Pro aktivaci
,Funkce otevfeného okna“ zvolte parametr ,][*/,on“ pomoci tlagitek ©, © a potvrdte stiskem tlagitka ®.
Poznamka: Pokud zafizeni zjisti oteviené okno v mistnosti, kde je instalovano, zastavi topeni a na obrazovce
se objevi parametr ,][* (blikajici). Pro pokraCovani topeni musite na zafizeni ru¢né zvolit parametr ,][*/,g0"
pomoci tlagitek @, © a potvrdte stiskem tlagitka @.

Opusténi nabidky nastaveni — Stisknéte opakované tlagitko @, aZ se rozsviti ukazatel pod piktogramem %3.
Na obrazovce blika parametr ,2adné“, zvolte tento parametr stiskem tlagitka @, aby se zafizeni mohlo vratit do
rezimu ,Komfort"“.

Poznamka: Za 60 sekund necinnosti v jakékoli nabidce ,,Nastaveni“ zafizeni automaticky opusti tuto
nabidku a prejde zpét do nabidky ,,Komfort“.

Aby nemohla zménit nastaveni tieti osoba, mlzete pouzit zamek ovladacich prvkl. Soucasné stisknéte a
podrzte tlagitka ® a @ (déle neZ 5 sekund). Pro odemdeni zafizeni rovnéZ stisknéte a podrzte tlagitka © a ©
(déle nez 5 sekund).

Poznamka: Je-li zafizeni uzamcené, objevuje se na displeji teplota prostredi.

KALIBRACE ZARIZENI

Pro sefizeni aktualni teploty (v mistnosti) se zobrazenou teplotou muZzete zafizeni kalibrovat. Sou¢asné
stisknéte a podrzte tlagitka @, © a ©. Na obrazovce se zobrazi aktualni hodnota korekce (standardné 0,0 °C).
Stiskem tlagitek ©@ a © zménite tuto hodnotu od -3 °C do +3 °C. Pro opus$téni kalibrace sougasné stisknéte a
podrzte tlagitka @, ® a ©. Zafizeni se vrati do aktualniho reZimu.

Poznamka: Neni-li z&dné tladitko stisknuto 5 sekund nebo déle, zafizeni rezim kalibrace automaticky opusti.
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SPECIFIKACE MODELU

Konvektory CMG-PACKO, CMG-PACKO/M, CMG-PACKO/PR

Specifikace [ Symbol | Hodnota [  Jednotka
Tepelny vykon
Jmenovity tepelny vykon P nom 05-25 kW
Minimalni tepelny vykon P min 0,0 kW
Dlouhodoby maximalni tepelny vykon P max, ¢ 2,5 kW
Vedlej$i spotieba energie

PFi maximalnim tepelném vykonu el max. 0,000 kW
PFi minimalnim tepelném vykonu el min. 0,000 kW

. 5 0,397 w
V pohotovostnim rezimu el sb 0.000 W

Specifikace Jednotka Dodateéné informace
Typ ovladani tepelného vykonu/teploty mistnosti
Elektronické ovladani teploty mistnosti a tydenni programovani [ Ano [
Dals$i moznosti ovladani

Ovladani teploty mistnosti se snimacem pFitomnosti uZivatele Ne
Qvladani teploty mistnosti se snimacem otevieného okna Ano
Moznost dalkového ovladani Ne
Ovladani adaptivni aktivace Ano
Omezeni trvani aktivace Ano Casovad
Snimac¢ ,black globe* Ne

KONTAKTY

Fenix Trading s.r.o.
Slezska 2, 790 01 Jesenik
+420 584 495 303, fenix@fenixgroup.cz
www.fenixgroup.cz
ZARUKA
ULOZTE TENTO DOKUMENT NA BEZPECNEM MISTE
(Toto osvédceni predlozte pouze v pfipadé reklamace)
Dodavatel poskytuje na vyrobky zaruku 24 mesicu od data prodeje. Zaruka se nevztahuje na vady zpusobené
dopravou, nedbalou manipulaci, neodbornou montazi, nedodrzenim pokynu uvedenych v tomto navodu.
Zaruka se rovnez nevztahuje na bezné opotrebeni vyrobku.
Jakykoliv zasah do vyrobku je povazovan za poruseni zarucnich podminek.
Kompletni zaruéni podminky naleznete na strankach www.fenixgroup.cz

Tento dokument spolu s dokladem o zakoupeni pouzijte pouze v pgipadi reklamace u svého prodejce nebo
instlaeni firmy.

Ustanoveni v tichto zaruénich podminkach nezahrnuje vSechny body uvedené v zaruénich podminkach danych
zékonem .

Typ zafizeni
Sériové Eislo
Jméno a adresa zakaznika

RAZITKO INSTALATERA




Caution, hot surface. WARNING: Some parts of this
@ product may become very hot and cause burns on

contact. Special care must be taken if children and
vulnerable adults are present.

- Children under 3 years must be kept away from this
appliance, unless they are constantly supervised.

- Children between 3 and 8 years should only put the unit on or
off, to provided that the latter has been placed or installed in a
normal position and that these children have supervision or have
received instructions on using the machine safely and understand
the potential hazards. Children aged between 3 and 8 years must
not connect or adjust or clean the device and perform maintenance
or user.

- This unit can be used by older children at least 8 years and
by people with physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, if they are monitored correctly or
instructions for using the appliance safely given to them and if the
risks were apprehended. Children should not play with the
appliance. Cleaning and maintenance by the user should not be
performed by children without supervision.

- This appliance may only be plugged in or connected by an
authorized person, according to valid regulations and rules.

- If the power cable is damaged, it should be replaced by the
manufacturer, his after-sales department or by a person of similar
qualification to avoid any danger.

- The user manual for the appliance is available from the after-
sales department, on the number shown on the warranty form
included with this manual.

- With the first setting in heating, a light odor can appear
corresponding to the evacuation of the possible traces related to the
manufacturing of the device.

@ Caution: For safety reasons, and to avoid overheating, do
not cover the heating appliance.




Appliances carrying this symbol must never be disposed
of with household waste, but must be collected separately
E for recycling. At the end of their life, products must be

— | collected and recycled according to local regulations and
ordinances.

When an appliance is installed at a higher altitude, the air
A output temperature rises (around 10°C per 1000 m rise in
ground).

In case of use of the device in mobile version:

- Do not use it near a bath-tub, a shower or a swimming pool.

- Do not use this heating appliance near a bath, shower or
swimming pool. Do not use this heating appliance in small rooms,
when people with limited mobility are present who cannot leave the
room unaided, unless constant supervision is provided.

Where to install the device? (see page 2)

- This appliance has been designed to be installed in
residential premises. Please consult your dealer if other
circumstances apply.

- It must be installed in accordance with professional
standards, and comply with the regulations in force in the country of
installation.

- The appliances are class Il and protected from water
splashes to IP 24. They may therefore be installed in volume 2 of
shower rooms. It is forbidden to install the device in volume 1. It
must be impossible for anyone using the shower or bath to reach
the appliance’s controls, however.

- Respect minimum distances to obstacles when positioning
the appliance.

- The appliance’s support bracket allows to maintain a free
space behind the appliance so as not to interfere with its
adjustment. The gap between the appliance and the wall shall not
be obstructed in any way.

- For appliances equipped with absence detector:

To optimize the absence detection of your appliance, avoid
installing the device in narrow corner or behind furniture.




Do not install the appliance (see page 2, 3)

- In a draught that could affect its adjustment (beneath a
centrally-controlled mechanical fan unit, etc.).

- Underneath a fixed mains socket or near curtains or any
other flammable materials

- The air outlet grid and control unit must be visible at the top of
the appliance. It is forbidden to mount a vertical device horizontally
and vice versa.

Mobile version

- To ensure that the mobile installation is possible for your
model, see the product manual part 2/2.

- CAUTION: the appliances which are not equipped with plug
cannot be used in mobile version.

- The appliance must be placed on a horizontal surface. Please
refer to feet kit assembly instruction on page 4 of this booklet or to
instructions with feet (ref. 0517300 / 0517400).

Wall mounting version (see page 5)

- Release the appliance’s latching bar. We recommend you
place the appliance flat on the ground. Use a screwdriver to raise
the tongue of the fitting, carefully so as not to distort it. While
keeping the tongue raised, push the latching bar downwards to
release the latches at the top. Pivot the latching bar around the
lower latches. Remove the latching bar.

- Fix the latching bar. Place the latching bar on the floor
against the wall. Locate the drilling points A. These show you where
the lower fastenings are. Lift the latching lug, aligning it with the
drilling point A to locate the drilling points B. These show you where
the upper fastenings are. Drill the four holes, and insert the plugs. If
extra support is needed, use special plugs (e.g.: in plasterboard).
Position the latching bar and screw in place.

- Lock the appliance onto latching bar. Place the appliance at
an angle on the supports S1. Pivot the appliance to place it on the
supports S2. Lower the appliance onto latching bar. The appliance
clicks in place, showing it is fixed and latched. To release the
appliance from the latching bar, use a flat-head screwdriver and
push the tongue (top left of the latching bar behind the appliance)



towards the wall. Lift the appliance while holding the tongue with the
screwdriver. Swing it forward then lift it off the supports S$1.
Electric connection

- The power supply to the appliance is 220-230V, 50Hz/60Hz.

- In damp atmospheres, such as bathrooms and kitchens, the
junction box must be located at least 25 cm from the floor.
Appliances without plug

- A 3-strand mains cable is used for connection to the mains,
connected via a junction box. (Brown wire = Phase, Blue wire =
Neutral, Black wire = pilot wire).

- In damp atmospheres, such as bathrooms and kitchens, the
junction box must be located at least 25 cm from the floor. The
appliance’s power supply must be connected straight to the mains,
after the all-pole cut-off, with a contact opening gap of at least 3mm
with no intermediate switch.

The appliance must not be earthed. / Do not connect the pilot wire
(black) to earth. If a controller or controlled appliance is protected
by a 30mA breaker (e.g.: bathroom) the pilot wire power supply

must be protected on this breaker.
MAINTE

ATTENTION! All operations are performed only with the device
completely de-energized!

In order to maintain the performance of the appliance, you should
use a vacuum cleaner or brush twice a year to remove the dust
from the upper and lower grids. Every five years, a maintenance
engineer should check the inside of the appliance. In a polluted
atmosphere, dirty marks could appear on the appliance's grille. This
is because of the poor quality of the ambient air. In this case, it is
advisable to check that the room is properly ventilated (fan, air
intake, etc.) and that the air is clean. Such dirty marks are no
reason to have the appliance replaced under the terms of the
warranty.

The casing of the appliance can be cleaned with a damp cloth, do
not use abrasive products.

ATTENTION! The housing protection should never be cleaned
with abrasive and aggressive products.




ADVICE FOR USERS (EN

Putting the appliance at its maximum setting will not increase the
temperature faster. If you are out for several hours, consider
lowering the temperature. If you have several appliances in one
room, let them operate together, so you have a more uniform
temperature while optimizing power consumption. This also applies
to an empty room; where it is better to let the appliance run at a
lower setting, rather than turn it off completely.

The appliance is not heating: Check that the installation circuit-
breakers are engaged. Check the room air temperature. For models
fitted with a remote programmer, check it is in COMFORT mode.
The appliance is constantly heating: check the appliance is not in
a draught, or whether the temperature setting has been changed.
The appliance does not follow the programmed commands (for
model equipped with remote programmer): Check that the
programming unit is being properly used or whether the
programming cassette is properly inserted in its compartment and it
operates normally, and also check the cell. Electronic appliances
with a microprocessor could be affected by some serious mains
disturbances (not compliant with CE regulations defining
interference protection levels). If there are any problems
(thermostat jammed, etc.) cut the appliance power supply (fuse,
circuit-breaker, etc.) then restart the appliance after 5 mins.

If the problem often recurs check the power supply from your
energy provider.

The surface of the appliance is very hot: It is normal that the
convector is hot when operating, it being understood that the
surface temperature is limited according to the current standard
However, if you feel that your appliance is still too hot, verify that
the power is correct for the surface area of your room (we
recommend on average 100 W/m2) and the appliance is not in a
draught that would affect its setting.
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F125 WITH ELECTRONIC THERMOSTAT

Introduction

Atlantic brand founded in 1968 is known for its specialization in heating systems, thermal comfort and energy
saving technologies. New F125 model purchased by you comes with 40 years of experience and innovations.
We hope that our product will fully meet your needs. Thanks for your trust in Atlantic brand! For more detailed
information about all our solutions, please visit our website: www.atlantic-comfort.com

Installation

For installation, please see the nameplate on the product and manual
part 1/2: article U0621980.

Model CMG-PACKO/M can be installed both in portable (mobile) and
fixed version.

Models CMG-PACKO n CMG-PACKO/PR can be installed only in
fixed version.

FIRST SWITCHING ON

The ON/OFF switch is 1 Switching on the appliance Switching off the
located to the right / To switch the appliance on, set appliance
(below the control unit). ( the On/Off button into «I» To switch the appliance
Please use this switch ‘ position. off, set the On/Off button
only when you stop the When you switch the appliance into «O» position.
heating for a long time on for the first time, the Comfort The display turns off.
(out of heating season) mode temperature is displayed The appliance is shut off
CONTROL UNIT
PROG Timer
ECO —— Settings
I

Confort 8. ECO

i
,j .)@ \ ON / OFF

@
mole

O O 0O
d/HH/MM P6 7d

Screen
(indicator)

_’ ,_' O @f \ Control buttons

Heating indicator
Press ® to turn on the appliance. The last used mode is displayed on the screen with current settings. When
you turn the appliance on for the first time, the appliance is set to the Comfort mode. The temperature setting of
the Comfort mode is 19°C by default. To turn the appliance off, press and hold down the button @ (for over 5
seconds).

HEATING MODES

Pictogram Name Description
Z*: Comfort Used to select the preferred comfort temperature
ECO ECO :Energy saving. The temperature is by default 3°C below the «Comfort»
emperature
6’, PROG Used to automatically switch between «Comfort» and «kECO» modes
(T) Timer Lets you set a timer to turn the appliance off

«COMFORT» mode — Press the button ® repeatedly until the indicator below the pictogram . lights up. The
display then shows the last temperature set for the «Comfort» mode. To change the temperature, use the
buttons @ and © in the range of 7°C, 12°C to 28°C. After 5 seconds with no activity, the selected temperature
is automatically recorded, the display then shows the ambient temperature.
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Note: if you reduce the «Comfort» temperature setting below the «ECO» mode temperature, the latter
automatically drops by 1°C below the new «Comfort» setting.

«ECO» mode — Press the button ® repeatedly until the indicator below the pictogram ECO lights up. The display
then shows the last temperature set for the «kECO» mode. To change the temperature, use the buttons @ and
® in the range of 6°C to the «Comfort» temperature - 1°C. After 5 seconds with no activity, the selected
temperature is automatically recorded, the display then shows the ambient temperature.

«PROG» mode — Press the button ® repeatedly until the indicator below the pictogram < lights up. The display
then shows current mode settings following the «7d» program in use.

Weekly programming «7d» by default (changeable)

Day d1 d2 d3 d4 d5 dé d7
Program P1 P1 P2 P1 P1 P3 P3
d1 — Monday, d2 — Tuesday ... d7 — Sunday.

Program «P1»
Time 00[01]02{03|04|05|06|07|08|09[10|11[12]|13[14|15[16|17[18|19]20|21[22|23
Mode |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P1 is the preset program which is recommended for use while absent in the daytime (<kECO» mode 22.00 -
06.00 and 08.00 - 18.00, «Comfort» mode 06.00 - 08.00 and 18.00 - 22.00).
Program «P2»
Time 00|{01]02{03|[04|05|06|07|08|09[10|11[12]|13[14]|15[16]17[18|19]20|21[22|23
Mode |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P2 is the preset program which is recommended for use while absent in the daytime, but coming at home during
lunch time («kECO» mode 22.00 - 06.00, 08.00 - 12.00 and 14.00 — 18.00, «Comfort» mode 06.00 - 08.00, 12.00
—14.00 and 18.00 - 22.00).

Program «P3»
Time 00/01/02|03|/04|05/06|07|08|09|10|11|12[13[14[15[16[17[18[19]20|21|22]|23
Mode |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P3 is the preset program which is recommended for use while constantly present, for example on Saturday or
Sunday («kECO» mode 22.00 — 08.00, «Comfort» mode 08.00 -22.00).
Program «P4»
Time 00/01/02|03|/04|05/06|07|08|09|10|11|12[13[14[15[16[17[18[19]20|21|22|23
Mode |Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co|Co[Co|Co|Co|Co|Co
P4 is the preset program which is recommended for continuous operation in «Comfort» mode.
Program «P5»
Time 00]01]02[{03|04|/05|06|07|08|09[10|11[12]|13[14]|15]16|17[18|19]20|21|22|23
Mode |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec
P5 is the preset program which is recommended for continuous operation in «kECO» mode.
Program «P6» by default (changeable)
Time 00]01]02[{03|04|/05|06|07|08|09[10|11[12]|13[14]|15]16|17[18|19]20|21|22|23
Mode |Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Ec|Co|Co|Co|Co|Ec|Ec
P6 is another preset program («kECO» mode 22.00 - 06.00 and 08.00 - 18.00, «Comfort» mode 06.00 - 08.00
and 18.00 — 22.00).
Note: to change dayly or weekly programming, please go to «Appliance settings», at the tab «Dayly
programming (P6)» and «Weekly programming (7d)». Before setting a programming, ensure you have set the
day of week and the time. If the day and the time are not set, go to «Appliance setup», at the tab «Day of week
and time».
TIMER mode — Press the button @ repeatedly until the indicator below the pictogram O . lights up. The display
shows the time after which the appliance goes off (by default 1 hour). To change the timer, use the buttons ©
and © in the range from 1 to 8 hours (at 1-hour interval). After 5 seconds with no activity, the selected time is
automatically recorded, the display then shows the ambient temperature.
Note: pressing the button @ will stop the timer and the appliance switches to «Settings» parameter.

APPLIANCE SETTINGS
Press the button ® repeatedly until the indicator below the pictogram . The parameter «no» is blinking and if

you select this parameter by pressing the button @ the appliance goes back to «Comfort» mode. To enter the
menu «Settings», select the parameter «go» by using the buttons ®, © and validate by pressing the button &
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Day of week and time — When entered the menu «Settings», the appliance displays the menu «Day of week
and time». The parameter «d»/«1» (day of week) is blinking on the screen, to change the day use the buttons
® and ©, where «1» is Monday, and «7» is Sunday. Press the button ® to validate the day of week and to
switch to hour setting. The parameter «HH»/«12» is blinking on the screen, use the buttons @ and © to change
the hour from 0 to 23. Press the button ® to validate hour settings and to switch to minute settings. The
parameter «MM»/«00» is blinking on the screen, use the buttons @ and ©, to change the minutes from 0 to 59.
Press the button ® to finalize minutes settings and to switch to the menu «Dayly programming (P6)».
Dayly programming (P6) — After carrying out the day of week and time settings, the appliance switches
automatically to the menu «Dayly programming». The parameter «P6»/«no» is blinking on the screen and if you
select this parameter by pressing the button @, the appliance skips the «Dayly programming» and goes to the
menu «Weekly programming». To enter the menu «Dayly programming», select the parameter «P6»/«go» by
using the buttons @, © and validate by pressing the button ®. The parameter «00»/«Ec» is blinking on the
screen where «00» is the hour and «Ec» is the «kECO» mode. To change the parameter from «Ec» to «Co»
(«Comfort» mode), use the buttons ®, ® and validate by pressing the button ®. Repeat the operation for each
hour from 00 to 23. After adjusting the last hour, the parameter «P6»/«no» is blinking on the screen. Press the
button ® to validate the program «P6» and to switch to the menu «7d».
Weekly programming (7d) — After the menu «Dayly programming (P6)», the appliance switches automatically
to the menu «Weekly programming». The screen displays the blinking parameter «7d»/«no» and if you select
this parameter by pressing the button @, the appliance skips the «Weekly programming» and goes to the menu
«Open window fucntion». To enter the menu «Weekly programming», select the parameter « 7d»/«go» by using
the buttons @, ® and validate by pressing the button ®. The parameter «d1»/«P1» is blinking on the screen,
where «d1» is the day of week and «P1» is the preset program. To change the program from «P1» to «P6»,
use the buttons @, © and validate by pressing the button ®. Repeat the operation for each day of week from
«d1» to «d7». After setting the last day, the parameter «7d»/«no» is blinking on the screen. Press the button ®
to validate the weekly program «7d» and to switch to the menu «Open window functiony.
Open window function — After the menu «Weekly programming (7d)», the appliance automatically switches to
the menu «Open window function». The parameter «][»/«0F» is blinking on the screen and if you select this
parameter by pressing the button @ the appliance skips the menu «Open window function» and switches to the
menu «Settings». To activate the «Open window fucntion», select the parameter «][»/«on» by using the buttons
®, ® and validate by pressing the button ®.
Note: if the apppliance detects an open window in the room where it is installed, the appliance stops heating
and the screen displays the parameter «][» (blinking). To go on with heating, you should manually select the
parameter «][»/«go» on the appliance by using the buttons @, © and validate by pressing the button ®.
To exit the settings menu — Press the button ® repeatedly until the indicator below the pictogram %. ights up.
The parameter «no» is blinking on the screen, select this parameter by pressing the button ® to enable the
appliance to return to the «Comfort» mode.
Note: After 60 seconds with no activity in any «Settings» menu, the appliance will automatically exit this
menu and will go back to the «Comfort» menu.
CONTROL LOCK
To prevent changing the settings by a third person, you can lock the controls. Simultaneously press and hold
down the buttons @ and @ (for over over 5 seconds). To unlock the appliance also press and hold down the
buttons @ and © (for over over 5 seconds).
Note: when the appliance is locked, the screen displays the ambient temperature.
To match the actual temperature (in the room) to the temperature displayed, you can calibrate the appliance.
Simultaneously press and hold down the buttons ® ©® and © . The screen displays the current offset value
(default 0.0°C). By pressing the buttons ® and ©, change this value from -3°C to +3°C. To quit calibration,
simultaneously press and hold down the buttons ®, ® and © . The appliance returns to the current mode.
Note: if no button is pressed for 5 seconds or more, the appliance quits calibration mode automatically.
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MODEL SPECIFICATIONS

Convectors CMG-PACKO, CMG-PACKO0/M, CMG-PACKO/PR

Specification [ Symbol [ Value [ unit
Heat output
Rated heat output P nom 05-25 kW
Minimum heat output P min 0,0 kW
Long-term maximum heat output P max, ¢ 2,5 kW
Auxiliary power consumption
At the maximum heat output el max. 0,000 kW
At the minimum heat output el min. 0,000 kW
0,397 w

In stand-by mode el sb 0.000 W

Specification Unit Additional information

Type of heat output/room temperature control
Electronic room temperature control and weekly programmer [ Yes [
Other control options

Room temperature control with user presence sensor No
Room temperature control with open window sensor Yes
Remote control option No
Adaptive activation control Yes
Activation duration limit Yes Timer
Black globe sensor No

CONTACTS

ATL International
Tel: (+33)146836001
58 avenue du General Leclerc
92340 Bourg-la-Reine (FRANCE)
WARRANTY
KEEP THIS DOCUMENT IN A SAFE PLACE
(This certificate should only be produced if you are making a complaint)
- This warranty is applicable for 2 years from the date of installation or purchase and is valid for no more than
30 months from the date of manufacture in the absence of additional supporting documents
- The warranty covers the replacement or supply of parts in return for those found defective and does not provide
for any compensation for damages.
- Labor costs, travel and transportation are under responsibility of the user
- Damage associated with improper installation, power supply network that does not meet the standards,
improper use or failure to follow the instructions in the manual is not covered by the warranty.
- This certificate should be presented only when filing a complaint with the distributor or installer, along with the
seller’s invoice.
- The provisions of these warranty conditions do not exclude the buyer's use of legal remedies against defects
and hidden deficiencies, which shall apply in accordance with Article 1641 and other articles of the Civil Code
- To apply for warranty service, please contact your distributor or installer. If necessary, you can also contact:
ATL International: Tel: (+33)146836001, 58 avenue du General Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (FRANCE)
Type of Device
Serial Number
Name and address of the customer

INSTALLER’S STAMP
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